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BLUNT JELENTÉSE ÉS SZALONIKI KERESKEDELME, 

A.z angol ko1·mány a gazdasági _ tudománynak számos és fon- -
tos szolgálatot tesz. A. Foreign office levelezéseinek közzétételével 
fölötte változatos és hasznos informatiókat szolgáltat, melyek kiter
jednek a gazdasági élet miuden ágára és Kelet-Európa minden 
vidékére, elannyira., hogy azok, kik e vidékek fránt többé-kevésbbé 
érdeklődnek, e becses és érdekes gyüjteményekeL nem nélkülözhe
tik. Minden nemzetga.zda. emlékszik, az "On the pnrchasce power of 
money", "On the eastern Cóunties" jelentésekre, továbbá azon je
lentésre, melyet Lord G1·anville a Balkán-félszigeti vasutakról közzé
tett. A legteljesebb és legbecsesebb jelentések azok, melyeket valaha 
azon kéi-dések1·öl közzétettek. 

A. berlini szerződés XXXVIII. czikkére vo'natkozó levelezés
kiterjed a Balkán-féls1.iget vasuti hálózatának mindkét részére. 
Sidney, Locock, Jones és Lascelles jelentései sok becses anyagot 
tartalmaznak. Hanem e levelezésnek folytatása. (further correspon
dences), mely ;Blunt szaloniki főkonzul jelentéseit tartalmazza, oly 
adatokat és részleteket szolgáltat, a. minőket a klllönben oly nagy 
gonddal szerkesztett angol jelentésekben is csak igen 1.·itkán 
találunk. 

A mi felfogásunk Blunt urétól és általában az angolokétól e 
kiindulási pontra nézve különbözik. 1\1i ott az angolokban akarva 
nem akarva, ellenfelekre találunk. 

Nekllnk az a hibánk , hogy tol becsüljük az angol ve1·

senyt, de viszont az angolok sok csalódásnak teszik ki 1na.gukat 
azzal, hogy a ke,leten kicsinyelnek minden versenytársat. Saj
nos, hogy csak a németek értenek hozzá 

I 
miként kell heft1-



rakodni a poziczi6kba , melyeket az angol elbizakodottság vé
delem nélkül hagy. 

Lord Gi·anville 1883. 1nárcz. 21-iki körlevele ige_n jól jelezte, 
hogy minő fontossággal bfr az angol kereskedelemre az osztrák• 
n1agyar és a keleti vasutak létesítése, illetve a szerb vonalak meg• 
hosszabbitá.sa Szaloniki és Konstantinápolyig. Ránk nézve is meg 
van ez a fontosság, csakhogy megforditott értelemben. A mi szem
pontunkból felfogva, a kérdés igy áll : A tenger felől jövő angol 
kereskedő meddig fog feljöhetni, és a mi kereskedésünk u1eddig fog 
lemehetni? mely angol czikkek fogják megállni a mi ve!senyünket 
és viszont? Hol lesz a két szféra választó vonala és mennyi tért- fog 
veszíteni a két fél? Van azután eg)' másik kérdés, ·melylyel kormá
nyunknak 111át· 1nost jó lesz foglalkoznia. 

A conference a qnatre által oly nagynehezen megállapitott 
konvencúó a csatlakozási vonalak direkt forgalmára vonatkozólag a 
.XI. czikk fontos megállapo�ást tartalmaz, inely eredeti szövegében 
.igy szól : 

,Les Administratious des Che1nins de fer a conshuire en vertu 
elé la p1·ése11te convention introcluirout des correspondances directes 
pour le transport des personnes et des n1archandises entre leurs 
-stations principales y corupris Oonstantinople et Salonique. Des
correspondances directes seront de merne, établies entre lesdites
stations principales, y compl'is Constantinople et Salonique d'une
.part. et Vienne et Buclap·est de l'autre. Les administrations des
chemins de fer intéressés seront tenuens de s'entendre sur les arran
gements nécessaíres pour les réglements et le.s tarifs direc:ts a appli
quer áu trafic iutet;national Ces tarifs diracts sont.étaíblis su.r la
·base des taxes unitai1;es kiloroétriques égales. Il sera cependant
tenu compte des rampes de 10 par 1000 ou dépassant ce chiffre et
des courbes d'un rayon de 600 u1étres on tuoindre en fixant des a
présent que le nombre reel des kilometres pourra étre augmente,
suivant une echelle a concerter entre les Administrations des che
mins de _fer intéresses, d'une quote part qui a.n n1aximum ne pourra
dépasser les 100 pour cent. Ces tarifs directs et les autres arrange
rnents concertés entre les Administrations seront sonrois par elles
a l'approbation des gouvernernents respectifs .. "

Ha tekintjiik az é1:dekelt társulatok mostani egységtételei 
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közti nagy különbözeteket, ez a czikk l'ánk nézve szerf'ölött fontos, 
és hiszszük, hogy ezen czikk által nekünk biztosított jogot az 
osztrák-magyar kereskedelem érdekében teljes mértékben érvényre 
fogjuk juttatni 

Lesz még alkalmam részletesebben szólni az érvényben levő 
egységtételekról és a teendő intézkedésekről. Most csak azt konsta
tálom, hogy a Lord Grauville jegyzékében jelzett tény kereskedel

. rnünkre nézve igen fontos jogot képez és teten1esen módositj� Blunt 
jelentésének konkluzióit. 

Az angol kormány a vasut építésénél kon1oly előnyöket vivott 
ki. Ez az ő �rdeme, vagy ha ugy tetszik a mi hibánk, de tény. Ezt 
a mesterkélt előnyt kompenzálnunk kell a konveniczó XI. czikke fel
használásával az egységtételek megállapitásánál. 

N éz:&ük ezen egységtételek kérdését közelebbről, ha tekintetbe 
veszszük a Budapest és Szaloniki között levő forgalmat. Mellékesen 

. 1neg Jcell jegyeznünk már itt, hogy a szerb oldalról gyakran hangoz· 
tatott azou felfogás, nlintha a XI. czikkben megállapított egybe
tételek nem vonatkoznának az intern forgalomra, hanem csupán 
a végpontokra, egyáltalán nem tartható. A nélkül, hogy a bediui 
sze1·zödést megelőző időln·e, vagy a berlini szerződés tárgyalásaira 
aka1·nánk visszamenni, - pedig utoljá.�a. is ez!:'k a döntő momentu
mok ezen kérdésekbén, - maga az uj szerz8dés is világosan mondja, 
hogy a. vasutigazgat6ságok fognak gondoskodni a főbb állomások 
direkt fo1·galmár6l, beleértve Konstantinápolyt és Szalonikit az egyik, 
- Budapestet és Bécset a másik oldalon. Tehát a többieket szintén
beleértik, s ilyenek e vonalon kétségkívül Nis, Vránja, Üszki.i.b,
Köprili stb. Hogy pedig a direkt tarifák a direkt forga.lon1 természe
tes következményei, arról nel1éz volna kétkedni, s hogy épen ezen
ok volt a döntő, a, szerződés szövegezésénél is, az csak termés7.etes.
_A direkt tarifákra tehát u.,,cryanaz áll, a mi a direkt forgalomra:
tudniillik létesitendők azok a föbb állomások között mindenütt,
Budapest és Bécset egyik részről, Szalonikit és Konstantiuápolyt
másik részről oda értve (y compris), de legtávolabbr61 sem lehet ezt
a magyarázatot olvasni ki belőle, hogy e direkt tarifák csakis az
említett négy város között állítandók fel.

Ezt mellékesen jegyezve meg némely, szerb oldalról hangozta
tott f�lfogással szemben, áttérhetlink Blunt ur állitásaira, vizsgálva 
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tisztán a Szalouikii forgaln1at, mely ngyis domi11álja, kiindulási pont
ját kép�zi a közbenső fo1·galom egy részének. 

A távolságok és egységtételek_ kérdése igy áll : 
Budapesttől Nándorfejérvárig. a magyar államvasut . 
Nándorfejérvártól Nisig szerb vasut . . . 
Nistől Vránya.ig sze1·b vasut megnyitás alatt 
Űszkübl:ől Szalonikiig török vasut . . . . 
Vránya.tól -Oszkübig építendő mintegy . . 

Budapestől Szalonikiig összesen mintegy 

354 kilométer 
244 

118 

243 

100 

,, 

,, 

" 

" 

1,059 kilométer 

Ezen tényleges távolság az egységtételek 1negállapitásánál 
természetesen né1ni változásokat szenvedhet. Ugyanis fent van 
tartva az egyes vasuttársulatok r.észére a nagyobb emelkedések és 
az élesebb kanyaroknál a virtuális: hossz beszámitása. Ezen virtualis 
hossz a7.ouban lényegesen nem változtatja az arányokat, a mennyi
ben nagyobb technikai nehézségek az egész vonalon a l.\iiorava 
völgyi vizválaszt6, az Üszküb és Vránya közötti v·izválasztó és a 
sz1avon fensik átszelésén kiviil alig vao; a pálya a Duna, ml_:l,jd a 
�1:orava, -végül a Vardar völgyben minden nagyobb nehézségek nél
kül halad, és épen magának Mr. Bluutnak adatai szeirint is a török 
vonalon e tekintetben nagyobb nehézségek uincsenek. A mennyi
ben tehát a virtualis hossz kedvezménye igénybe vétetik: az egyes 
vasutak részéről : az meglehetős egyenlően fog eloszlani Buda
pest .és Szaloniki között mindegyik érdekelt -vasutvonalra, s a régi 
arányokat előre láthatólag nehezen fogja változtatni. 

A tényleges helyzetnek megfelelően tehát az egész - ker.ek
-szárnban 1,060 kilométer távolságot bizvást vehetjük ma ily felosz
tással 350 kilométer magyar, 340 kilométer török és 370 ldlométe1· 
szerb vasut, a tényleges vonal hosszak ennek lévén megfelelők. Az 
irány egységesitése szempontjából bátran odaadhatjuk 111ég a török 
vasutaknak a 10 kilométer pra�cipiumot, s bálr1,1,n mondhatjuk, hogy 
- 1,050 kilo1néterre véve az az egész távolságat, - e távolságnak
1/3-ada a, magyar 1/s-ada a szerb, 1/s-ada a török vasutvonaluak jut 
(tényleg 354.magyar, 362 szerb, ,343 török Vránjaig egészen annak 
számítva). 

. , 

Nézzlik a tényleges egységtételek viszonyát. Epe11 azon czilr-
kekrt} ftka.rom fordítani a fő-figyelmet, a melyeket Mr. Blu11t igen 
1frdeltes összeállitása-i e vonal fórgahuában helyesen legnagyobb 



416 BLUHT JKLEJ'ITÉSE ts S%.LL08Tltr lrER&sJtlcoEc.»E. 

fontosságuaknak jelel meg. A gnbonát, mely 1881-ben 41,500, -
1882-ben 42,000 tonnában, - a sót, mely 9,870, illetöleg 13,050 
tonnában, a fát, mely 5,200, illetőleg 8,600 t.onnával, a vasat, 1nely 
1820, illetöleg 2110, és a cznkrot, mely 1550, illetőleg 1800 tonná
val szállittatott. Ezen czikkek fogják ii-ányitanijövöre is a forgalmat 
mert a belföldi czikkek közül az olajos magvak, a gyümölcs, bor, 
bór, szappan lokális jelentöségüek, a külföldiek közül a magasabb 
é1·tékü ipa.rárnk kevesebbet szenvtiduek a szállítási költség csekély 
különbözete miatt, a petrolewn, kávé stb. pedig a dolog természete 
szerint ugyis tengerről jön, s kivül esik minden.nemű kom
bináczió keretén. 

A személyforgalmat szintén kivlil hagyom a számitáson, mert 
az tisztán vasutüzleti szempontból bü- jelentőséggel, ámbár közgaz
da.sági hatása is világos azon tények, mely szerint. épen a szerödés 
értelmében ói-ánként 35 klm. gyorsasággal, még ha a masyar vas
ut.on nagyobb gyorsaság nem alkaln1aztatnék is, - 30 óra alatt 
Budapestről Szalónikiba mehetünk, s ha az angol postának Szaloniki 
felé irányitása - a mi nagyon valósziui\ - bekövetkezik: ezen tény 
is nagy közgazdasági fontosságal bir. 

A gabona egységtétele ma a magyar nllamvasutnál 0·326 
krajczár. Egy krajczár két centimeba számítva, - a mi n1ég a mai 
viszonyok közt is tulmagas számitás - 0·65 centime 100 kilogramm 
és kilométer szán1ra. Ezen az alapon tenne·az egész 1,050 kilométer 
hosszra 100 kilogramm gabona szállítási dija. 6 fr. 821/i centimest, 
azonban a ruagyar államvasutakon divó zóna-tarifa szerint lokális 
<lijszabásban is már 500 kilométer�n tu� 0·223 krajczár, vagyis 0·45 
centime számittatik, a lui tenne 1,050 kilométernél 4 frank 72 1

/2

centimest Ezen szállítási ár·· távolról sem zárhatná ki a szállitást. 
A szerb vasutak egysé�tétele 0·65 para, a mely egységtétel 

mellett, miut.áu eltérés itt nincs, az ogész hosszra esnék íi fr 82 l/t 
centim�, vagyis 2 fr�nk 10 centime-rual több, mint a m_agyar egy
ségtétel alapján. 

A török vasutak mai egységtétele tonna és kilométer számra 
a. 3. osztályba sorozott gabonára tesz 22 parát. A számitús tudva
levőleg törénik ugy, hogy 40 para számittatik egy piaszterbe, és
100 piaszter egy török lirába. Egy török piaszter mai értéke, 22
frank 75 centime, s igy egy pia.szteré 0·228, kerekebben 23 centime.
Ezen az alápon egy para értéke 0·575 centime, tehát 22 pa1·aé 12·65
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centime. Ezen összeg fizettetvén egy tonna után, 100 kilogramm 
száillitási ára 1·265 centime kilométerenként, a mit azonban az ár
szánlitás könnyebbsége miatt, és inert a piaszter értékénél felfelé 
kerekitettünk, 1·25-re szállíthatunk le. Ezen tétel számítása 1uellett 
esnék az egész 1,050 kilométer hosszL·a 100 kilogrammonként 13 
frank 12½ eentime, vagyis 6 frank 30 centime-mal több, mint a

magyar egységtétel sze1;int. 
Egy kocsi rakomány (10 tonna) gabona szállitásra kerülne 

ezek szerint Szalonikiből Budapestre vagy megforditva 
a) a magyar egységtétel alkalnu1zás mellett 472 frankba., 
b) a szerb egységtétel mellett . 682' " 
e) a török egységtétel mellett . 1312 " 

Ime ilyen majdnem 300¾-ra rugó különbözet az, a melyet a 
XI. czikk olyan simán takar el a laikusok előtt, és a melye·k magya
rár.ata és megoldása vár reánk.

Nézzük a többi czikkeket. 
A só egységtétele ugyanezen alapokon ::ir.ámitva 100 kilo

gramm- és kilométerenként : 
a magyar államvasutaknál 

. a szerb vasutaknál 
a török vasutaknál 

• • 

. . 

. . 

0·59 centime 
0·08 

n 

n 

fizetne az egész távolságra a magyar államvasutak egységtétele 
alapján egy egész kocsi = 10 tonna : 619 frankot, a, szerb vasutak 
szerint 840, a török vasutak szerint 1312 frankot. 

A fa. szállításánál az egységtétel (az épitési fát értve} 0·28 
centime lévén, a magyar államvasnt szerint egy kocsi fizetne az 
egész hosszra 294 frankot, a szerb vasutakon 0·6 para egységtétellel 
630 frankot, a török vasutakon pedig 27 para = 1·552 centime 
egységtétellel 1629 frankot. 

A vas szállítását (a nyersvasat értve) az egységtétel 0·33 
- centime lévén a magyar államvasuion, fizetne egy kocsi= 10 tonna,

az egész hosszra 346 1/:2 frankot, a :szerint 1 para egységtétel mellett
1050 frankot, a török vasuton 27 para = 1 · 552 ct. egységtétellel
1629 frankot.

Végül a.czukrot illetőleg igy áll a számibás: a magyar állam
vasutaknál 0·4 ct. egységtétel mellett 420 frank, a szerb vasutnál
1·5 pal'.a egységtétel mellett 1575 frank, a török vasutnál 35

N:em,:etgaz<l.• Szemle. 1886. X. évf •• VI. füzet. 28 
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para_-= 1·81 ct. egységtétellel 1900·frank volna egy kocgi szállitási 
dija Budapesttől Szalo_nikiba vagy pedig megforditva. 

· Csak a főbb czikkeket soroltuk fel, a melyekre ?tir. Blunt is
helyesen utal, - természetesen n1indenütt figyelmen lpvül hagyva 
a mellékilletex:ek-et, - s mégis mi.ly n:agymérvii eltérésekre aka
dunk; iµily módon fogja. alteráJni összes forgalmunkat, ha egyik 
vagy másik vasnt egységtételei fognak alkalmaztatrri. Ime a táblázat 
ez, � szerint, a.· mint alapul vétetnek a. magyar, szerb vagy törük 
egységtételek, keriilni- fog 10 tonna szállítása Budapest és Szaloniki 
"közt, 1050 kilométert véve fel, frankokba.u : 

A magyar a szerb a török 
egységtételek szerint. 

Gabona 472 682 1,312 frankba. 

Só . 619 840 1,312 " 

Épületfa . • 294- 63_0 1.629 • 
Vas . 346 1/2 1,050 1,629 " 
Czukor 420 1,575 1,900 ·· ,, 

Hogy ily körülmények közt az egységáraÍtnak ·a szerződésben 
előre látott megállapítása döntő befolyással lesz a szalonikii száraz
ióldi keresked-és összes konjuukturáira.: könnyű belatni. *) 

40) E czikkek
köí}öltettek. 

GYORGY ENDRE. 

egyidejüleg a „Revue de l'Orient" folyóiJ:atban as 
Szerk. 


